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СЕМАНТИКА “БЕЗЗМІСТОВНИХ” ТЕКСТІВ 

 

Мовна гра, за О. П. Сковородниковим (Сковородников, 2010, с. 54), 

– творче, нестандартне (неканонічне) використання будь-яких мовних 

одиниць та / або категорій для створення влучних висловлювань, в тому 

числі – комічного характеру, яке характеризується відхиленням від 

мовної / мовленнєвої, в тому числі, стилістичної, логічної норми». В той 

же час, мовна гра є естетично мотивованою та використовується свідомо 

в межах ідіостиля автора. 

Універсальним механізмом побудови мовної гри є порушення 

мовної норми з боку одного з комунікантів та прагнення комунікантів з 

іншого боку відновити або хоча б наблизитися до стану симетричності 

та стабільності мовленнєвого акту, що має певні відхилення, які 

виникли за рахунок зсуву статичного положення мовної системи в 

процесі отримання нової інформації (Пешкова, 2016, c. 78). 

Одним із проявів мовної гри є заум (зарозуміла мова) – 

специфічний різновид індивідуальної словотворчості, що вбирає в себе 

слова і словотворчі звороти, які характеризуються ослабленістю або й 

повною відсутністю предметних значень, буквально – мова, що лежить 

за межами раціонального розуміння (узвичаєних її норм), 

безпредметна мова. Механізм зарозумілої мови дозволяє автору 

наділяти значенням відсутні в мові звукові комплекси і словесні 

комбінації, а читачеві – це (або якесь інше) значення з них виділяти. 

Однак досягнути чіткого формулювання смислів, закладених у вирази 

зарозумілої мови дуже важко, а часто і зовсім неможливо, і тому (на 

думку багатьох авторів, які зверталися до цього прийому) у сприйнятті 

зарозумілого тексту емоційно-інтуїтивне начало домінує над 
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раціональним. Тому зарозуміла мова визначається американським 

філологом Джеральдом Янечеком як мова з невизначеними 

значеннями. 

Дж. Янечек (Янечек, 1993, с. 22) виділяє 4 види зарозумілої мови 

в залежності від рівня мовної структури, на якому відбувається відмова 

від мовної норми: 

– фонетична: поєднання букв не складаються в пізнавані 

морфеми; 

– морфологічна: чинні в мові морфеми (корені і афікси) 

поєднуються таким чином, що значення отриманого слова залишається 

в значній мірі невизначеним; 

– синтаксична: при вживанні нормальних, “словникових” слів в 

граматично правильних формах вони не складаються в граматично 

нормальну пропозиція, характер відносин між словами залишається в 

тій чи іншій мірі невизначеним; 

– супрасинтаксична: при формальній, граматичної правильності 

конструкцій, складених зі звичайних слів, високий ступінь 

невизначеності виникає на рівні референції – простіше кажучи, 

залишається принципово неясним, про що йде мова. 

Розглянемо випадки, коли фраза складається із штучно 

створених, тобто не існуючих у певній мові слів: у ній представлені 

лише граматичні відношення (тобто зберігається синтаксис і 

морфологія), при тому що слова як такі позбавлені будь-якого 

(лексичного) значення. Будучи граматично правильними, ці фрази є 

семантично аномальними. Такі фрази були запропоновані логіками і 

лінгвістами. Так, Р. Карнап придумав фразу Piroten karulieren elatisch 

(в англійській версії Pirots karulize elastically), Ч. Фрис – фразу The vapy 

koobs dasaked the citar molently, Л. В. Щерба – Глокая куздра штеко 

будланула бокра и курдячит бокрёнка. Л. В. Щербі і Ч. Фрису ці фрази 

служили перш за все для демонстрації можливостей формального 

граматичного аналізу, що ніяк не залежить від розуміння (Успенский, 

2007, c.182). Найбільш відомою є перша (вона ж й остання) строфа 

балади “Jabberwocky” з повісті-казки “Аліса у Задзеркаллі” Льюїса 

Керрола: ‘Twas brillig, and the slithy toves / Did gyre and gimble in the 

wabe; / All mimsy were the borogoves, / And the mome raths outgrabe. 

Існує декілька перекладів українською мовою цього вірша: “Курзу-

Верзу” переклад Миколи Лукаша (1975 р.), “Бурмоковт” Тетяни 

Тарабукіної (2008 р.), “Жербельковт” Сергія Ковальчука (2010 р.), 

“Тварюкан” Миколи Фернандеса-Червяка (2013 р.). У 2005 році у 

журналі “Всесвіт” були опубліковані переклади випускниць 
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перекладацького відділення Києво-Могилянської академії: 

“Бормоглуп” Марії Коливай (2004 р.), “Бурмозвій” Інни Коваль (2004 р.), 

“Жабохряк” Галини Висоцької (2005 р.). 

Усі перекладачі намагалися створити тексти, які були б найбільш 

схожим до англійської версії. Розглянемо переклад Тетяни Тарабукіної: 

Варчилось… Хлив’язкі тхурки / Викрули, свербчись навкрузі, / 

Жасумновілі худоки / Гривіли зехряки в чузі (Алиса в Зазеркалье). 

При уважному прочитанні цей текст виявляється не таким 

беззмістовним, яким він може видатися на перший погляд: можливим 

є зрозуміти, хоча б приблизно, про що тут йдеться. У носія англійської 

мови перша строфа може викликати певні асоціації. Зокрема слово 

brillig асоціюється з brilliant ‘яскравий’, і тоді перше речення може 

розумітися як ‘було яскраво’ чи ‘світало’; або це слово може асоціюватися 

з to broil ‘смажити(ся) на вогні, на сонці’, і в такому випадку це речення 

означає ‘було жарко’. Обидва значення не супкречать одне одному і 

зливаються в один образ.  

Слово slithy асоціюється перш за все з дієсловом to slither 

‘зісковзувати’ і прикметником  slithery ‘слизький’. 

Автором вірша у тексті повісті-казки “Аліса у Задзеркаллі” є 

Шалам-Балам (Humpty Dumpty). Перекладачка подає такі тлумачення 

першої строфи від імені Шалама-Балама: “варчилось” – це о четвертій 

годині, коли вже час варити вечерю; “хлив’язкі” – це хлипкі та в’язкі. 

“Хлипкі” означає те ж саме, що і “кволі”; “тхурки” – щось схоже на 

тхорів, схоже на ящірок, схоже на штопорів»; “викрули” – вихрити та 

кружляти викрутами; “свербчись” – так, як свердлять та буравлять діри; 

“навкруга” – “трава під сонячним годинником”, “зветься навкруга, тому 

що йде далеко направо… далеко наліво…та далеко назад; 

“жасумновілі” – жалюгідні та сумні; “худоки” – худі занедбані птахи, 

пера яких стирчать у всі боки так, що вони інколи схожі на живі швабри; 

“гривіли” – це щось між грюкати, ревти та гриміти, та, може, ще й чхати; 

“зехряки” – “це такі зелені свині”; “в чузі” – думаю, це скорочене від “в 

чужині” – розумієш, вони загубили свій шлях (Алиса в Зазеркалье). 

Перша (вона ж й остання) строфа вірша представлена як імітація 

обрамлення англосаксонської балади. Пояснення Шалама-Балама 

нарочито комічні і сприймаються як пародія на фонетичні асоціації. 

Художній ефект подібного тексту значною мірою і полягає у зіткненні 

знайомого і незрозумілого. Але хоча слова є невідомими читачу, 

загальний контекст, в межах якого може бути осмислена фраза, є 

зрозумілим. 
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СЕМАНТИКА ТЕКСТУ 

 

Дослідження семантики тексту передбачає аналіз усіх його 

складових (від слова до надфразної єдності), а також його змістового 

співвідношення з твором, який ним репрезентується.  

Аналіз тексту – надзвичайно складна, але цікава робота, і 

підходити до неї варто з усіх можливих боків: розглядаючи текст 

спочатку як одне ціле, а далі – на рівні абзаців, речень і навіть слів, 

звернувши увагу окремо на його зміст, структуру, стиль, грамотність 

написання та оформлення, значення та вплив на аудиторію, символізм, 

інформаційність тощо (Енциклопедія українознавства, 1955-2003). 

Проаналізувати текст, отже дати йому певну характеристику, та ще 

розглянути в кількох різних аспектах.  

Семантика мови (давніше семасіологія) – розділ мовознавства, 

повʼязаний з лексикологією; вивчає значення слів і їх складових 

частин, словосполук і фразеологізмів. Термін походить від грец. 

(семантікос), “значимий”, утвореного з (семаіно) – “значити, вказувати” 

та також від (сема) – “знак”, “позначка”, “символ” (Новиков, 1983). 

Походить від семантики пов'язаної з визначенням символізму 

знаків (символи, зображення, ієрогліфи, клинописні знаки, кодові 

знаки та символьні зображення в астрономії, правилах дорожнього 

руху, значки в інтернеті).  

Саме слово “аспект”, згідно з визначенням в енциклопедії, означає 

точку зору, з якої сприймається чи оцінюється те або те явище, предмет, 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%96%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D0%B2%D0%BE%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D0%B2%D0%BE%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%94%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D1%96%D1%84%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%96_%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0_%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0_%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82
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